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Index Verborum

A
a/ab from, by, away
ad to, towards, in order to, for the purpose of
admirationem admiration
admirationem movére in to move admiration in (i.e., impress)
aerair
aere air
aere frigido since the air is cold
aerem air
in aerem into the air
per aerem through the air
Africum the southwest wind
ad Africum to the southwest
Agrippina Agrippina, Tiberius’ wife
Agrippinam Agrippina
Agrippinam in animo volvit thinks about Agrippina
aliquid something
aliquid audit hears something
aliquid énorme something enormous
aliquid vidéere to see something
alta deep, tall, high
fossa alta deep trench
altae tall (more than one)
altae arboreés tall trees
altarum of the tall (more than one)
arborum altarum of the tall trees
altissimum very high
ad montem altissimum transiendum for going across the very high
mountain
altissimus very deep, very high
mons altissimus very high mountain
Rhénus altissimus very deep Rhine
alto deep
flimine non alto since the river isn’t deep
altum deep, high
collem altum vident they see a high hill
flamen haud altum hardly a deep river
nimis altum too deep
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quam altum! How deep!
altumque and tall
altus high, deep
lacus altus deep lake
mons altus high mountain
altera alternate, another
via altera another way
alteram alternate, other
viam alternam nésciunt they don’t know the other way
animé mind, soul, will
in animo volvit rolls in mind (i.e., thinks about)
animum will
animum firmare to strengthen one’s will (i.e., gain courage)
animus will
appropinquant (more than one) approach, come
appropinquant ad they come towards
Germani appropinquant Germans are approaching
appropinquantem approaching
figlram appropinquantem spectat watches an approaching figure
appropinquantés approaching (more than one)
Germani appropinquantés approaching Germans
appropinquanti approaching
hieme appropinquanti since winter is approaching
appropinquare to approach
ad Germaniam appropinquare to approach Germany
appropinquat comes, approaches
appropinquat ad comes towards, approaches
hiems appropinquat winter is coming
iam appropinquat is still approaching
rapidé appropinquat rapidly approaches
agua water
aqua water
ex aqua out of water
inaquain water
aquae of water
plénum aquae full of water
aquam water
in aquam into water
trans aquam across the water
vided aquam | see water
arbor tree

arbore tree
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sub hac arbore under this tree
arborem tree
in arborem into a tree
prope arborem near a tree
arboraes trees
arborés trahunt they drag trees
arborés volvunt they roll trees
per arborés through the trees
arboribus trees
oculis obscaris arboribus with eyes obscured by trees
pugnamus arboribus we fight using trees
sub arboribus under the trees
arborum of trees
potestatem arborum habémus we have power of the trees
sub tegmine arborum under the cover of trees
arma weapons, armor
arma audire to hear weapons
arma gerere to wear armor
arma quaerit searches for weapons
non invenit arma doesn’t find weapons
armis weapons
dé armis about weapons
sine armis without weapons
arrogans arrogant
arrogans Romanus arrogant Roman
quam arrogans es! How arrogant you are!
atra dark, black
figura atra dark figure
nimis atra too dark
via atra dark path
atrae black, dark (more than one)
figlrae atrae dark figures
trés aves atrae three black birds
atras dark, black (more than one)
figaras atras videt sees dark figures
in aves atras onto black birds
atri dark (more than one)
colles atri dark hills
atros dark (more than one)
video collés atros I see dark hills
atrum black
caelum atrum fit sky becomes black
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audi! Listen!
“Romane, aud!” “Listen, Roman!”
audiéns /istening
audiéns, per silvam spectat listening, she gazes through the forest
audio / hear
sagittas audio | hear arrows
audit hears
aliquid audit hears something
aveés canentés audit hears singing birds
avés neque videt neque audit neither sees nor hears birds
audrttur js heard
avis auditur a bird is heard
longé audrtur is heard far away
neque audritur is neither heard
audiuntur (more than one) are heard
a Tiberio audiuntur they’re heard by Tiberius
arma audiuntur weapons are heard
aveés audiuntur birds are heard
Germani audiuntur Germans are heard
hominés audiuntur people are heard
neque videntur neque audiuntur they’re neither seen nor heard
sagittae audiuntur arrows are heard
audivistine? Did you hear?
audivistine arma? Did you hear weapons?
audivit heard
féminam audivit heard the woman
nihil audivit heard nothing
Tiberium non audivit didn’t hear Tiberius
augur augur (i.e., an interpreter of birds for omens)
augurés augurs
autem however
auxilium help
auxilium dare to give help (i.e., to help)
mihi auxilium dedist1 you gave help to me (i.e., you helped me)
Tiberio auxilium danti with Tiberius helping
aves birds
aveés audiuntur birds are heard
aveés canentes audit hears singing birds
avés neque videt neque audit neither sees nor hears birds
aveés spectat gazes at the birds
aveés vocare to call upon the birds
in avés onto birds
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avibus birds
in avibus within the birds
avis bird

B
bardus bard, a poet and singer of the Gauls
Belga a Belgian
esne Belga? Are you a Belgian?
Belgae Belgians
Belgis Belgians
Belgis fortibus since the Belgians are strong
Belgis in Germands pugnantibus with the Belgians fighting the
Germans
dividit Gallos a Belgis divides the Gauls from the Belgians
Belgica Belgium
Belgica, enim, prope Germaniam est Belgium, in fact, is near
Germany
Belgica Belgium
in Belgica in Belgium
longé a Belgica far away from Belgium
bene well, good
brama the winter solstice (i.e., the longest night of the year)

C
cadit falls

cadit in falls into, onto
cadunt (more than one) fall
in silva cadunt they fall in the forest
caedés slaughter, massacre
caedes fuit it was a slaughter
caedi slaughter
dé caedi about the slaughter
caeli of the sky
habémus potestatem caeli we have the power of the sky
caelo sky
in caelo in the sky
caelum sky
caelum spectat gazes at the sky
caelum vocare to call upon the sky
in caelum into the sky
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canébas you were reciting
incantamenta canébas you were reciting incantations
canébat used to sing
feré cotidié canébat sang nearly every day
canenteés singing (more than one)
aves canentés audit hears singing birds
canere to sing, recite
canere incipit begins to recite
canit recites, sings
incantamenta canit recites incantations
vir qui canit a man who sings
carissimas most cherished, dearest (more than one)
sororés carissimas interfécerunt they killed most cherished sisters
carissimis most cherished, dearest (more than one)
dé multis Tiberid carissimis about many things dear to Tiberius
castrdé military camp
€ castro fugiunt they flee out of the military camp
in castro in the military camp
castrum military camp
ad castrum appropinquant they approach the military camp
ad castrum currunt they run towards the military camp
ad castrum defendendum for defending the military camp
défendere castrum to defend the military camp
firmare castrum to fortify the military camp
in castrum into the military camp
per castrum through the camp
cauté cautiously
cecidisti you fell
in flimen cecidisti you fell into the river
cecidit fell
in flimen cecidit fell into the river
celeriter quickly
celeriterque and quickly
celerrimé very quickly
guam celerrimé as fast as possible
Celta Celt
Celtae Celts
Celtam Celt
nomen “Celtam” néscit doesn’t know the name “Celt”
Celtas Celts
néscis Celtas you don’t know the Celts
Celtica Celtic
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Celtica fémina a Celtic woman
druias Celtica a Celtic druid
Celticae Celtic (more than one)
féminae Celticae Celtic women
cétera other (more than one)
cétera nomina other names
céteri other (more than one)
milités céteri other soldiers
céteris other (more than one)
a militibus céteris away from other soldiers
sine militibus céteris without the other soldiers
collem hill
ad collem eunt they go towards the hill
collem vident they see a hill
colles hills
ad collés veniunt they come to the hills
collés transeunt they go over the hills
collis hill
confisi (more than one) confused
pauci iam stantés confasi sunt the few still standing are confused
confusissimus very confused
Tiberius confasissimus very confused Tiberius
confusus confused
Tiberius confusus confused Tiberius
contra against, facing
cotidié every day
Car? Why?
curram / will run
curre! Run!
currendo running
fessi currendo tired from running
curréns running
curréns, Tiberius fugit running, Tiberius flees
currenti running
Tiberio currenti since Tiberius has been running
currere to run
currere incipit begins to run
currit runs
per horas currit runs for hours
currd / run
quam celerrimé currd I run as fast as possible
currunt (more than one) run
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ad castrum currunt they run towards the military camp
currunt ex they run out of

currunt in they run into

qguam celerrimé currunt they run as fast as possible

O

=B

abo / will give
auxilium tibi dabo I will give help to you (i.e., | will help you)
dabuntne? Will (more than one) give?
dabuntne incantamenta tua auxilium? Will your incantations give
help?
dantigiving
Tiberio auxilium danti with Tiberius helping
dare to give
auxilium dare to give help
dat gives
dat nobis gives to us
solstitium dat potestatem the solstice gives power
date! (more than one) give!
date auxilium nobis! Give us help!
deé from, about
dea goddess
deae of a goddess, for a goddess
ndmen deae name for a goddess
deam goddess
néscit figiram non esse deam doesn’t know that the figure isn’t a
goddess
dedi/ gave
auxilium tibi ded1/ gave help to you (i.e., | helped you)
dedisti you gave
mihi auxilium dedist1 you gave help to me (i.e., you helped me)
défendendum defending
ad defendendum for defending
defendere to defend
bene defendere non possunt they’re not able to defend well
deinde then
dénsae dense (more than one)
dénsae arborés dense trees
densam dense
in arborem dénsam into a dense tree
per silvam dénsam through the dense forest
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dénsarum of dense (more than one)
arborum dénsarum of dense trees
dénsarumque and of dense (more than one)
dénsis dense (more than one)
sub arboribus dénsis under the dense trees
deos gods
deds vocat calls upon the gods
désertum deserted
castrum désertum deserted military camp

déspérant (more than one) despair (i.e., lose hope)
miles et druias non déspérant the soldier and druid don’t despair

déspéranter desperately
déspérare to despair
noli despérare! Don’t despair!
déspeérat despairs
feré despérat nearly despairs
neque déspérat nor does she despair
digods
diimmortales! Immortal gods! (i.e., OMGs!)
Divicia Divicia, the last Celtic priestess from the Isle of Sena
Divicia Divicia
admirationem movet in Divicia impresses Divicia
Divicia fessa transportandod with Divicia tired from transporting
Tiberio et Divicia transportatis since Tiberius and Divicia have been

transported
Diviciae of Divicia, to Divicia
Diviciae dare to give to Divicia
incantamentis magicis Diviciae by the magical incantations of
Divicia
Diviciam Divicia
Diviciam sanat heals Divicia
haud Diviciam audit hardly hears Divicia
Tiberium et Diviciam invénérunt they’ve found Tiberius and Divicia
Tiberium et Diviciam vidére to see Tiberius and Divicia

trahere Diviciam to drag Divicia
videt Diviciam non posse sees that Divicia isn’t able

dividit divides

dividit Gallos a Belgis divides the Gauls from the Belgians
dividit Helvétios a Germanis divides the Helvetians from the

Germans
dividit Sequands ab Helvétils divides the Sequani from the

Helvetians
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dormiébas you were sleeping

per horas dormiebas you were sleeping for hours
dormione? Am | sleeping?
dormit sleeps
miles dormit the solider sleeps
non dormit isn’t sleeping
druiades druids
Gallisénae sunt druiadés Gallisenas are druids
néscit druiadés doesn’t know the druids
druiadibus druids, to the druids
dat potestatem druiadibus gives power to the druids
druiadis of the druid
vultis druiadis face of the druid
druiadum of the druids
magica druiadum magical things of the druids
druias a druid
Drasus Drusus, one of Tiberius’ names
duo two
miles et druias tantum duo sunt the soldier and druid are only two
sumus duo we're two
duos two
filios duds habed I have two sons

E
e /ex out of, from
eamus! L et’s go!
eamus in silvam! Let’s go into the forest!
ecce! Behold! Look!
éheu! Oh no!
enim for, in fact, because
énorme enormous
aliquid énorme something enormous
énormem enormous
prope arborem énormem near an enormous tree
vided montem énormem | see an enormous mountain
énormia enormous (more than one)
arma énormia enormous weapons
énormis enormous
mons énormis enormous mountain
quam énormis est arbor! How enormous the tree is!
énormisque and enormous
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eo0s them
eo0s interficere to kill them
e0s vidére to see them
eram / was
erant (more than one) were
eratne? Was it?
erimus we will be
erit will be
ergo therefore
es you are
esne? Are you?
esse to be
essent (more than one) would be
estis
estne? Is?
et and
eum him, it, them (singular)
eum non invenit doesn’t find it
eum transeunt they go across it
eum traxit dragged him
eum videt sees him
eunt (more than one) go
ad collem eunt they go towards the hill
évanéscamus we could vanish
ut évanéscamus so that we vanish
évaneéscere to vanish
possumus évanéscere we’re able to vanish
évanéscunt (more than one) vanish
in caelum évanéscunt they vanish into the sky
évanuimus we vanished
in aerem évanuimus we vanished into the air
exercita army
ab exercittu away from the army
dé exercitt about the army
in exercitl in the army
sine exercitl without the army
exercitum army
exercitum videére to see the army
fagistine exercitum? Did you flee the army?
exercitus army

69
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facile easy
facile non est it’s not easy
facile easily
familiare familiar
flamen familiare familiar river
nomen haud familiare hardly a familiar name
familiarem familiar
montem familiarem spectat gazes at a familiar mountain
stolam familiarem gerit she’s wearing a familiar dress
familiares familiar (more than one)
familiarés Tiberio they’re familiar to Tiberius
versas familiarés familiar verses
familiaria familiar (more than one)
incantamenta familiaria familiar incantations
familiaris familiar
fémina familiaris familiar woman
fatigantique and becoming tired
fatigat fatigues, becomes tired
Tiberius fatigat Tiberius becomes tired
valdé fatigat becomes really tired
fatigavisti you have become tired
iam fatigavisti you've already become tired
fatigavit fatigued, became tired
satis fatigavit ut became tired enough such that
valdé fatigavit became really tired
fatigo I’'m fatigued, | become tired
fémina woman
féminae of the woman, women
tantum féeminae only women
vultum féminae the woman’s expression
féminam woman
féminam audivit heard the woman
féminam spectat watches the woman
féminam trahere to drag a woman
vidére figuram esse féminam to see that the figure is a woman
feminamque and a woman
feré almost
fessa tired
druias fessa the tired druid
quam fessa sum! How tired | am!
fessa tired
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Divicia fessa transportando with Divicia tired from transporting
fessi tired (more than one)
fessi currendo tired from running
fessissima very tired
es fessissima you're very tired
fessissimus very tired
fessissimus currendo very tired from running
figura figure
figura atra dark figure
figurae of the figure, figures
fighrae appropinquant figures approach
oculi figurae eyes of the figure
figuram figure
contra figuram stat stands against the figure
figram spectare to watch a figure
figuram vidére to see a figure
néscit figiram non esse doesn’t know that the figure isn’t
vidére figuram esse to see that the figure is
figuras figures
figaras videt sees figures
filii of the son
versas filit poetry of (his) son
filios sons
filidcs habére to have sons
filids meos videre to see my sons
filium son
filium in animo volvit thinks about (his) son
firma! Firm! Strengthen!
firma animum tuum! Strengthen your will! (i.e., Gain courage!)
firmandus strengthened
firmandus est Tiberid must be strengthened for Tiberius
firmant (more than one) firm, fortify
firmant castrum they fortify the military camp
firmare to firm, fortify
firmare castrum to fortify the military camp
firmat firms, strengthens
animum firmat strengthens (his) will (i.e., gains courage)
firmatum firmed, fortified
non satis firmatum est isn’t fortified enough
firmémus we could fortify
ut nos castrum firmémus for us to fortify the military camp
fit becomes
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caelum atrum fit sky becomes black
vultus obscurus fit face grows dark

flamen river

ad flimen veniunt they come to a river

contra flimen facing the river

flimen transire possunt they’re able to cross the river
flimen videre to see a river

in flimen into the river

prope flumen near the river

trans flamen across the river

flamenque and the river
flimine river

é flumine out of the river
flimine non alto since the river isn’t deep

forte strong

fldmen forte strong river

fortem strong, mighty

dat potestatem fortem gives mighty power
féminam fortem trahere to drag a strong woman

fortés strong (more than one)

Belgae fortés strong Belgians
satis fortés non sumus we’re not strong enough

fortibus strong (more than one)

Belgis fortibus since the Belgians are strong

fortis strong, of the strong

druiadis fortis of the strong druid
fortis femina strong woman
miles fortis strong soldier

fortiter strongly, bravely
fortunata fortunate

quam fortunata! How fortunate!

fortunatae fortunate (more than one)

quam fortunatae! How fortunate!

fortunatus fortunate

fortanatus es you're fortunate

fossa trench, ditch
fossam trench

fossam transit goes aross the trench
prope fossam near the trench

fragilis fragile

fragilis non est she isn’t fragile
scapha fragqilis fragile skiff (i.e., light boat)
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frigida frigid
ex aqua frigida out of frigid water
frigidam frigid, cold
in aquam frigidam into frigid water
frigidissimus very cold
aer frigidissimus very cold air
frigido cold
aere frigido since the air is cold
frigidum frigid, cold
in flamen frigidum into the frigid river
nimis frigidum sit it would be too cold
frigidus frigid, cold
aer frigidus frigid air
Tiberius frigidus cold Tiberius
frustra frustratingly, pointless
fuge! Flee!
fugere to flee
fugere incipere to begin to flee
fugere non possunt they’re not able to flee
Germanos fugere to flee the Germans
fugi / fled
fagi per silvam | fled through the forest
fugiamus! Let’s flee!
“surge, Romane, fugiamus!” “Get up, Roman, let’s get outta here!”
fugiendum fleeing
ad fugiendum for fleeing
fugiéns fleeing
celeriter fugiéns quickly fleeing
fugientés (more than one) fleeing
fugientés Germanos fleeing the Germans
fugienti fleeing
Tiberio fugienti with Tiberius fleeing
fugisti you fled
fagisti sub tegmine noctis you fled under the cover of night
fugistine? Did you flee?
fagistine exercitum? Did you flee the army?
fugit flees
désperanter fugit desperately flees
rapidé fugit flees rapidly
fugiunt (more than one) flee
é castro fugiunt they flee out of the military camp
haud celeriter fugiunt they hardly quickly flee
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fuit it was

G

Galla a Gaul (i.e., Roman name for a Celt), the people living in what is
now France
Galli Gauls
Gallos Gauls
dividit Gallos a Belgis divides the Gauls from the Belgians
Galliseéna Gallisena, a Celtic priestess from the Sena island
Gallisénae Gallisenas
Gallisénam Gallisena
Diviciam, Gallisénam ultimam, sanat heals Divicia, the last
Gallisena
Gallisénarum of the Gallisenas
ana é Gallisénarum one of the Gallisenas
Gallisénas Gallisenas
in animo Gallisenas volvit thinks about the Gallisenas
gerentés (more than one) wearing
arma multa gerentés wearing much armor
gerit wears
stolam gerit wears a dress
gerunt (more than one) wear
arma gerunt they wear armor
Germani Germans
Germanis Germans
Germanis, arma sunt for the Germans, there are weapons (i.e., they
have weapons)
Germanis perterritis since the Germans are terrified
haud longé a Germanis hardly far away from the Germans
Germanisque and Germans
Germanorum of Germans
arma Germandrum weapons of the Germans
pléna Germanorum full of Germans
sagittae télaque Germandrum arrows and spears of the Germans
Germanos Germans
Belgis in Germands pugnantibus with the Belgians fighting the
Germans
contra Germands facing the Germans
Germanos fugere to flee Germans
pugnant in Germanos fight against the Germans
Germanus a German
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Germania Germany
a Germania longé far away from Germany
Germaniam Germany
ad Germaniam appropinquare to approach Germany
prope Germaniam near Germany
gladio sword
sine gladio without a sword
gladium sword
gladium habére to have a sword
gladium quaerere to search for a sword
gladium stringere to draw a sword (out from a sheath)

H

habébam / used to have
sororés habébam I had sisters
habémus we have
potestatem arborum habémus we have power of the trees
sagittas non habémus we don’t have arrows
habent (more than one) have
potestatem habent they have power
habeo / have
filios duds habeo I have two sons
gladium non habed I don’t have a sword
satis potestatis non habed I don’t have enough power
sororés non habed | don’t have sisters
uxorem habeo I have a wife
habés you have
habés uxorem et filids you have a wife and sons
habésne? Do you have?
habésne sororés? Do you have sisters?
habet has
gladium non habet doesn’t have a sword
oculos habet has eyes
vultum tranquillum habet has a tranquil expression
hac this
sub hac arbore under this tree
haec this
haec nox this night
haud hardly
Helvétiis Helvetians, people of modern-day Switzerland
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dividit Sequands ab Helvétils divides the Sequani from the
Helvetians
Helvétios Helvetians
dividit Helvétios a Germanis divides the Helvetians from the
Germans
hieme in the winter
hieme appropinquanti since winter is approaching
hiems winter
hominés people
ex silva hominés currunt people run out of the forest
hominés audiuntur people are heard
homo person
hora hour
horam hour
feré horam for almost an hour
horas hours
per horas for hours

|
iacientés (more than one) throwing
téla iacientés throwing spears
iaciunt (more than one) throw
téla iaciunt they throw spears
iam now, still, already
inin, on, into, onto
immortalés immortal
diimmortales! Immortal gods! (i.e., OMGs!)
incantamenta incantations, spells
incantamenta canere to recite incantations
néscis incantamenta you don’t know incantations
incantamentis incantations
incantamentis magicis Diviciae by the magical incantations of
Divicia
incantamentis meis with my incantations
sine incantamentis without incantations
tutl erimus incantamentis magicis we’ll be safe with magical
incantations
incipit begins, starts
canere incipit begins to recite
currere incipit begins to run
feré incipit is nearly starting
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fugere incipit begins to flee
trahere incipit begins to drag
incipiunt (more than one) begin
currere incipiunt they begin to run
fugere incipiunt they begin to flee
inornata inornate (i.e., plain)
stola inornata plain dress
inornata plain (more than one)
arma inornata plain weapons
inornatis plain (more than one)
dé armis inornatis about plain weapons
Insula island
insula island
dé insula from the island
ininsula on the island
interfécérunt (more than one) killed
meas sororés interfécérunt they killed my sisters
interfecti (more than one) have been killed
interfecti sagittis they’ve been killed by arrows
milités interfecti sunt soldiers were killed
interficere to kill
eos interficere to kill them
me interficere to kill me
interficiemur we’re about to be killed
invénérunt (more than one) have found
nds invénérunt they’ve found us
Tiberium et Diviciam invénérunt they’ve found Tiberius and Divicia
invenire to find
volunt nds invenire they want to find us
invenit finds
eum non invenit doesn’t find it
non invenit arma doesn’t find weapons
non invenit Romanos doesn’t find Romans
lovem Jupiter (i.e., Zeus), the king of the gods
lovem Martemque vocat calls upon Jupiter and Mars
luppiter Jupiter (i.e., Zeus)
reto go
ire Rdmam to go to Rome
it goes
itin goes into
iterum again
lura Mt. Jura, the mountain range from rivers Rhine to Rhone
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lara Mt. Jura
longé a Monte lara far from Mt. Jura
liram Mt. Jura
transire Montem ltram to go across Mt. Jura

L

Lacu Lemanno Lake Geneva
ab Lacd Lemanno from Lake Geneva
Lacum Lemannum Lake Geneva
ad Lacum Lemannum towards Lake Geneva
Lacum Lemannum quaeréns searching for Lake Geneva
trans Lacum Lemannum across Lake Geneva
Lacus Lemannus Lake Geneva
lingua /anguage
mea lingua in my language
tua lingua in your language
linguae languages
longa long
longa stola a long dress
nox longa long night
quam longa! How long!
longam /long
stolam longam gerit wears a long dress
longas /long (more than one)
arborés longas trahunt they drag long trees
longeé longly (i.e., far away)
longissima really long, the longest
nox longissima the longest night
quam longissima est via! How long the way is!
longissimae really long, the longest
nocti longissimae for the longest night
longissimé very longly (i.e., very far away)
liicent (more than one) shine
ocull lGcent eyes shine
lucenti shining
sole ltcenti with the sun shining
sub lGna lGcenti under the shining moon
lucet shines, is shining
arbor lGcet the tree shines
feré lucet almost shines
s0l non lacet the sun isn’t shining
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luna moon
ltna moon

sub lina under the moon
ltnam moon
vidére lGnam to see the moon

M
magica magical
druias magica magical druid
fémina magica magical woman
silva magica magical forest
stola magica magical dress
magica magical (more than one)
incantamenta magica magical incantations
magica magical things
magicae magical (more than one)
féminae magicae magical women
magicamque and magical
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féminam fortem magicamque trahere to drag a strong and magical

woman
magici magical (more than one)
oculi magici magical eyes
poétae magici magical poets
magicis magical (more than one)
incantamentis magicis Diviciae by the magical incantations of
Divicia
pugnamus incantamentis magicis we fight with magical
incantations
sine incantamentis magicis without magical incantations
magicus magical
vir magicus magical man
Mars Mars, the god of war
Martemque and Mars
lovem Martemque vocat calls upon Jupiter and Mars
Matrona a river in Gaul, now the Marne river
Matronam Marne
prope Matronam near the Marne
meé me
in mé within me
meé interficere to kill me
meé sanavit healed me
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me traxit dragged me
me vocare to call me
néscis me you don’t know me
mécum with me
veni mecum! Come with me!
meamy
potestas mea my power
mea my
mea lingua in my language
meas my (more than one)
meas sororés interfécérunt they killed my sisters
meis my (more than one)
incantamentis meis with my incantations
meos my (more than one)
filids meds vidére to see my sons
meum my
proelium meum my battle
mihi to me, for me
mihi auxilium dedist1 you gave help to me (i.e., you helped me)
miles soldier
fuge, miles! Flee, soldier!
milités soldiers
milités vidére to see soldiers
militibus soldiers
a militibus away from soldiers
dé militibus about soldiers
sine militibus without soldiers
misérunt (more than one) sent, shot
sagittas non misérunt they didn’t shoot arrows
misit sent, shot
Quis sagittas misit?! Who shot arrows?!
missae (more than one) have been sent, shot
sagittae missae arrows have been shot
mittant (more than one) could send, shoot
ut sagittas mittant so that they shoot arrows
mitti to be sent, shot
videt multas sagittas mitti sees many arrows being shot
mittunt (more than one) send, shoot
sagittas mittunt they shoot arrows
maons mountain
monte mountain
in monte on the mountain



INDEX VERBORUM

longé a Monte lura far away from Mt. Jura
montem mountain
ad montem transiendum for going across the mountain
montem spectat gazes at a mountain
transire Montem ltram to go across Mt. Jura
movébant used to move
admirationem moveébat in used to move admiration in (i.e.,
impress)
moveébas you were moving
ndn movebas you weren’t moving
movébat was moving, moved
non movébat didn’t move
movent (more than one) move
admirationem movent in they move admiration in (i.e., impress)
arborés movent trees move
multt ndon movent many aren’t moving
tranquillé movent they move calmly
moveére to move
moveére nimis celeriter to move too quickly
noli movére! Don’t move!
MOVEs you move
Cdr non movés?! Why aren’t you moving?!
movet moves
admirationem movet in moves admiration in (i.e., impresses)
ndon movet doesn’t move
multa many, much
arma multa many weapons, much armor
quam multa! How very many!
multae many
multae linguae many languages
multarum of many
arborum multarum of many trees
multas many
sagittas multas mittunt they shoot many arrows
videt multas sagittas sees many arrows
multi many
Belgae multi many Belgians
nimis multt Germani too many Germans
multis many
dé multis Tiberid carissimis about many things dear to Tiberius
multos many
contra Germanos multos facing many Germans
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N

nam for (i.e., because, for the reason that)
nata born
nata sum trans flimen | was born across the river
nati (more than one) born
Gallt nati sunt Gauls were born
neque neither...nor, not, and not
néscio / don’t know
néscis you don’t know
néscis Celtas you don’t know the Celts
néscis incantamenta you don’t know incantations
NEéscis me you don’t know me
néscit doesn’t know
néscit druiadés doesn’t know the druids
néscit figiiram non esse doesn’t know that the figure isn’t
néscit quid sit doesn’t know what it could be
néscit ubi sit doesn’t know where he is
nomen “Celtam” néscit doesn’t know the name “Celt”
nésciunt (more than one) don’t know
viam alteram nésciunt they don’t know the other way
nihil nothing
nimis too much, too
nobis to us, for us
dat nobis gives to us
nobis, arborés sunt for us, there are trees (i.e., we have trees)
tempus est nobis it’s time for us
nocti night, for the night
nomen nocti the name for the night
noctis of night
sub tegmine noctis under the cover of night
noli! Don't!
noli despérare! Don’t despair!
noli esse! Don’t be!
nolt movére! Don’t move!
nomen name
nomen deae name of a goddess
ndmen recognoscere to recognize a name
nomina names
Quot ndmina sunt tibi?! How many names are there for you (i.e., do
you have)?!
non not, doesn’t
nonne? Right? No? Doesn’t...? Don't...7 (i.e., expecting a “yes” answer)
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nos us, we
novem nine

novem Gallisénae nine Gallisenas
nox night

0

0 “0...” (when speaking directly to someone in a dramatic way)
“Q luppiter, O Mars...” “Jupiter, Mars...”
obscura obscure, dark
fighra obscura dark figure
silva obscura dark forest
obscura dark
in silva obscura in the dark forest
obscuram dark
per silvam obscdram through the dark forest
obscuraque and obscured
obscuri obscured
ocult obscari obscured eyes
obsciuris (more than one) obscured
oculis obscaris with eyes obscured
obscirisque and dark (more than one)
obscurissima very dark
obscurissima silva very dark forest
obscuros dark (more than one)
oculds haud obscuaros habet has hardly dark eyes
obscurum dark
caelum obscarum dark sky
obscurus dark
vultus obscurus fit face grows dark
oculi eyes
oculi figurae eyes of the figure
oculi Tiberit eyes of Tiberius
oculis with eyes
oculis obscaris with eyes obscured
oculos eyes
oculds habet has eyes

pauci few
duo sunt pauci two are few
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pauci iam stantés the few still standing
sumus pauct we are few
per through
pergamus Let’s continue! Let’s press on!
“Tiber1, pergamus!” “Tiberius, let’s press on!”
perge! Continue!
pergere to continue
pergere vult wants to continue
pergit presses on
cauté pergqit cautiously presses on
pergunt (more than one) press on
milités pergunt soldiers press on
Tiberius et Divicia pergunt Tiberius and Divicia press on
perpetua perpetual
feré perpetua nearly perpetual
nox perpetua perpetual night
perterriti terrified (more than one)
perterriti Germani terrified Germans
perterritis terrified (more than one)
Germanis perterritis since the Germans are terrified
perterritus terrified
perterritus homo terrified person
Tiberius perterritus terrified Tiberius
Pis6 Piso, Tiberius’ little poet son
Pisonem Piso
Pisonem in animo volvit thinks about Piso
pléna full
lGna pléna full moon
pléna Germanorum full of Germans
plena full
sub lGna plena under the full moon
plenam full
Iinam plénam vidére to see the full moon
plenum full
flamen plénum full river
plénum aquae full of water
poéta poet
poétae poets
posse to be able
videt Diviciam non posse sees that Divicia isn’'t able
possimus we could be able
ut transire non possimus such that we can’t go across
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possit could be able
ut non possit such that she wasn’t able
possum | am able
non possum té sanare I'm not able to heal you
possumus we’re able
défendere non possumus we’re not able to defend
ndn possumus pugnare we're not able to fight
non possumus transire we're not able to go across
possumus évanéscere we’re able to vanish
possunt (more than one) are able
bene defendere non possunt they’re not able to defend well
fugere non possunt they’re not able to flee
transire possunt they’re able to go across
potes you are able, can
haud potes nds transportare you can hardly transport us
vocare potes you're able to call
potestis able, can
haud potest can hardly
pugnare non potest isn’t able to fight
vidére potest is able to see
vidéri non potest isn’t able to be seen
potestas power
potestatem power
potestatem habére to have power
quam potestatem habés! What power you have!
potestatis of power
satis potestatis enough of power
probabiliter probably
proelium battle
eratne proelium? Was it a battle?
non proelium, sed caedés not a battle, but a slaughter
prope near
prope flimen near the river
propé nearby
non satis propé sunt they’re not near enough
pugnabam / fought
in exercitl pugnabam | fought in the army
pugnamus we fight
pugnamus arboribus we fight using trees
pugnamus incantamentis magicis we fight with magical
incantations
pugnandi of fighting
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habent potestatem pugnandi they have the power of fighting
pugnandum fighting
ad pugnandum for fighting
pugnant (more than one) fight
pugnant in they fight against
pugnantibus (more than one) fighting
Belgis in Germands pugnantibus with the Belgians fighting the
Germans
pugnare to fight
pugnare posse to be able to fight
pugnat fights
neque pugnat, neque fugit neither fights, nor flees

Q

quae who, that
figlra, quae appropinquat the figure, that approaches
quaeréns searching for
Lacum Lemannum quaeréns searching for Lake Geneva
quaerentés (more than one) searching for
viam quaerentés searching for the path
quaerit searches for
arma quaerit searches for weapons
gladium quaerit searches for the sword
rapidé quaerit quickly searches for
Romands quaerit searches for Romans
Quale? What kind of?
Qualem What kind of?
Qualis? What kind of?
quam how great, as much as
quam altae! How tall!
quam arrogans es! How arrogant you are!
quam celerrimé as fast as possible
quam multa! How very many!
guam potestatem habés! What power you have!

quamquam al/though
qui who
Germanus, qui vult a German, who wants
Tiberius, qui séparatus est Tiberius, who was separated
vir qui canit a man who sings
qui who (more than one)
hominés qui appropinquant people who approach
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quos which (more than one)
collés, quos vidi the hills, which | saw
Quid What?
Quis? Who?
néscit quid sit doesn’t know what it is
quoque also
Quot? How many?

R
rapidé rapidly, quickly
recognoscit recognizes
flimen recognoscit recognizes the river
ndmen non recognoscit doesn’t recognize the name
recognoscit montem recognizes the mountain
vultum recognoscit recognizes the face
Rhénum The Rhine river, dividing Gaul and Germany
trans Rhénum across the Rhine
Rhénus The Rhine
ridet /aughs
valdé ridet really laughs
Roma Rome
Romam to Rome, Rome
ire Romam to go to Rome
prope Romam near Rome
Romam transportare to transport to Rome
Romane Roman
“Romane, audi!” “Listen, Roman!”

“Romane, multae linguae sunt!” “Roman, there are many

languages!”
“Romane, surge!” “Get up, Roman!”
Romanit Roman (more than one)
poétae Romani magici magical Roman poets
Romanis to the Romans
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auxilium Romanis dare to give help to the Romans (i.e., to help the

Romans)
Romano Roman
in exercitd Romano in the Roman army
Romanos Romans
non invenit Romanos doesn’t find Romans
Romanods quaerit searches for Romans
Romanum Roman
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castrum Romanum Roman military camp

exercitum Romanum Roman army

nomen Romanum Roman name
Romanus Roman

arrogans Romanus arrogant Roman

es Romanus you’re a Roman

miles Rdmanus Roman soldier

S
sagittae arrows

sagittae audiuntur arrows are heard
sagittas arrows
sagittas habére to have arrows
sagittas mittunt they shoot arrows
sagittis arrows
interfecti sagittis they’ve been killed by arrows
sanamus we heal
hominés sanamus we heal people
sanare to heal
té sanare to heal you
sanat heals
Diviciam sanat heals Divicia
sanavit healed
me sanavit healed me
té sanavit healed you
satis enough
scapha skiff, a light boat
scapha with a skiff
transiamus scapha! Let’s go across on the skiff (i.e., light boat)!
sed but
Séna lle de Sein, or Sena, a small island off the coast of Gaul (modern
France)
Séna Sena
dé Séna from Sena
in Séna on Sena
séparatus separated
a militibus séparatus separated from soldiers
ab exercitl séparatus separated from the army
Séquana Seine, river in Gaul (modern France)
Séquanam Seine
prope flumen Séquanam near the river Seine
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Séquanos Sequani, the people living near the Seine
dividit Sequands ab Helvétiis divides the Sequani from the
Helvetians
séscenti 600 (but used in place of “tons” or “like, a thousand”)
séscenti Belgae tons of Belgians
stif
silentium silence
silva forest
silva forest
ex silva out of the forest
in silva in the forest
silvam forest
in silvam into the forest
per silvam through the forest
silvam transportare to transport across the forest
silvam vocare to call upon the forest
silvas forests
silvas transportare to transport across forests
sine without
sint (more than one) could be
Ubi sint? Where could they be?
sit could be
frastra sit it would be pointless
néscit quid sit doesn’t know what it could be
néscit ubi sit doesn’t know where he is
nimis frigidum sit it would be too cold
Quale proelium sit? What kind of battle would it be?
quam perterritus homo sit! How scared a person would be!
Quis sit?! Who could it be?
si fémina sit if the woman were
Ubi sit? Where could it be?
sitne? Could it be?
sitne dea? Could she be a goddess?
sitne Germanus? Could it be a German?
sitne haec hora ultima?! Could this be the final hour?!
sithe magica?! Could it be magical?!
sitne proelium ultimum?! Could this be the last battle?!
sol the sun
sole the sun
sole lacentt with the sun shining
sola sole, alone
avis sola a sole bird
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sola sum I'm alone
solus sole, alone
miles solus the sole soldier
sOlus eram [ was alone
solus sum I’'m alone
Tiberius solus est Tiberius is alone
solstitium the summer solstice (i.e., the longest day of the year)
SOrores sisters
habére sororés to have sisters
meas sorores interfécérunt they killed my sisters
spectabé / will watch
té spectabd I'll be watching you
spectans watching
vultum féminae spectans watching the woman’s expression
spectant (more than one) gaze
ad Africum spectant they gaze towards the southwest
spectat watches, gazes
aves spectat gazes at the birds
caelum spectat gazes at the sky
féminam spectat watches the woman
figram spectat watches a figure
longé spectat gazes far off
per silvam spectat gazes through the forest
Tiberium spectat watches Tiberius
stant (more than one) stand
contra Germanos stant they stand against the Germans
in castro stant they stand in the military camp
stantés (more than one) standing
pauci iam stantés the few still standing
stat stands
contra figiram stat stands facing the figure
contra Germanos stat stands facing the Germans
fortiter stat bravely stands
stola a dress
stolam dress
stolam gerere to wear a dress
strictis (more than one) drawn
télls strictis with spears drawn (i.e., ready to be thrown)
stringere to draw out
gladium stringere to draw out a sword (from a sheath)
stringit draws out
gladium stringit draws out a sword (from the sheath)
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sub under, beneath
subito suddenly
sum/am
sumne?! Am [?!
sumus we are
sunt (more than one) are
suntne? Are (more than one)?
surge! Surge! Rise! Get up!
“Romane, surge!” “Get up, Roman!”
surgere to rise
surgere non posse to not be able to rise
surgit gets up, rises
é flumine surqit rises out of the river
non surgit doesn’t get up
surgunt (more than one) rise up
in aerem surgunt they rise up into the air
suspicioséque and suspiciously
suspiciosus suspicious
Tiberius suspiciosus suspicious Tiberius

T
tantum only
te you
té sanare to heal you
té spectabd I'll be watching you
tegmine a covering, cover
sub tegmine arborum under the cover of trees
tegmine arborum by the cover of trees
téla spears
téla iacere to throw spears
telaque and spears
telis spears
télis strictis with spears drawn (i.e., ready to be thrown)
temporis of time
satis temporis enough of time (i.e., enough time)
tempus time
tempus est nobis it’s time for us
Tiben “Tiberius...”
“Tiber1, pergamus!” “Tiberius, let’s press on!”
Tiberit of Tiberius
ocult Tiberit eyes of Tiberius
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Tiberio Tiberius
a Tiberio audiuntur they’re heard by Tiberius
dé multis Tiberid carissimis about many things dear to Tiberius
familiares Tiberio familiar to Tiberius
firmandus est Tiberido must be strengthened for Tiberius
in Tiberio within Tiberius
Tiberio auxilium danti with Tiberius helping
Tiberio currenti since Tiberius has been running
Tiberi0 et Divicia transportatis since Tiberius and Divicia have been
transported
Tiberio, facile non est for Tiberius, it’s not easy
Tiberio, frastra esse vidétur to Tiberius, it seems to be pointless
Tiberio fugienti fatigantique with Tiberius fleeing and becoming
tired
Tiberium Tiberius
ad Tiberium towards Tiberius
Tiberium et Diviciam invénérunt they’ve found Tiberius and Divicia
Tiberium et Diviciam vidére to see Tiberius and Divicia
Tiberium spectat watches Tiberius
Tiberius Tiberius
tibi for you, to you
est tibi is for you (i.e., your)
Quot nomina sunt tibi?! How many names are there for you (i.e., do
you have)?!
tibi auxilium dare to give help to you
trahere to drag
féminam trahere to drag a woman
trahere incipit begins to drag
trahunt (more than one) drag
arborés trahunt they drag trees
tranquilla tranquil, calm
silva tranquilla tranquil forest
tranquillam tranquil
per silvam tranquillam through the tranquil forest
trans aquam across the water
tranquillé tranquilly, calmly
tranquillum tranquil
vultum tranquillum habet has a tranquil expression
tranquillus tranquil, calm
aér tranquillus calm air
trans across
transeunt (more than one) go across, go over
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collés transeunt they go over the hills
eum transeunt they go across it
transiamus! Let’s cross!
transiamus flumen! Let’s cross the river!
transiamus scapha! Let’s go across on the skiff (i.e., light boat)!
transiendum for going across
ad montem transiendum for going across the mountain
transire to go across
flimen transire posse to be able to cross the river
transire Montem ltram to go across Mt. Jura
transire scapha to go across on a skiff (i.e., light boat)
ut transire non possimus such that we can’t go across
transit goes across
fossam transit goes across the ditch
transportando transporting
Divicia fessa transportandd with Divicia tired from transporting
transportare to transport across
silvas transportare to transport across forests
transportatis (more than one) transported
nobis silvam transportatis since we’ve been transported across the
forest
transportavi / transported
nos transportavi / transported us
transportavisti you transported
nos transportavisti you transported us
transportavit transported
silvam nos transportavit transported us across the forest
traxi/ dragged
traxi té | dragged you
traxisti you dragged
me traxisti you dragged me
traxit dragged
eum traxit dragged him
meé traxit dragged me
trés three
collés tres three hills
trés avés atrae three black birds
tribus three
in avibus tribus within three birds
tua your (more than one)
incantamenta tua your incantations
tua your
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tua lingua in your language
tuas your (more than one)
sororés tuas interfécérunt they killed your sisters
tuum your
firma animum tuum! Strengthen your will!
tuti safe (more than one)
sumus tati we're safe
tuti erimus we’ll be safe

U
Ubi? Where?
néscit ubi sit doesn’t know where he is
ultima ultimate, last, final
hora ultima the final hour
ultima Galliséna the last Gallisena
ultimam /ast
Diviciam, Gallisenam ultimam, sanat heals Divicia, the last
Gallisena
ultimum /ast
proelium ultimum last battle
anaone
Una é Gallisénarum one of the Gallisena
Gna scapha one skiff (i.e., light boat)
ut so that, in order to, such that
satis fatigavit ut got tired enough such that
ut évanéscamus so that we vanish
ut non possit such that she wasn’t able
ut nos castrum firmémus for us to fortify the military camp
ut sagittas mittant so that they shoot arrows
ut transire non possimus such that we can’t go across
uxorem wife
uxorem habeo I have a wife
uxorem in animo volvit thinks about (his) wife
uxorem videére to see (my) wife

Vv

valde very, really
velis you would want
sivelis if you'd want (i.e., if youd like)
velit would want
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movére non velit wouldn’t want to move
vent! Come!
veni mécum! Come with me!
veniunt (more than one) come
ad collés veniunt they come to the hills
ad flumen veniunt they come to a river
ex silva veniunt they come out of the forest
versus verses, poetry
versus essent verses would be
versus filit poetry of (his) son
via road, way, path
quam longissima est via! How long the road is!
viam path
viam non videt doesn’t see the path
viam quaerentés searching for the path
vidébatur seemed
esse videébatur seemed to be
vident (more than one) see
collem vident they see a hill
Tiberium et Diviciam vident they see Tiberius and Divicia
videntur (more than one) seem, are seen
neque videntur neque audiuntur they’re neither seen nor heard
videntur esse they seem to be
video | see
video aquam [/ see water
video flumen [ see a river
vidére to see
e0s vidére to see them
facile videre to see easily
filids meos videre to see my sons
flimen vidéere to see a river
potest vidére is able to see
uxorem vidére to see (my) wife
vidére figiram esse to see that the figure is
volo vidére | want to see
vidéri to be seen
vidéri posse to be able to be seen
vidasne? Do you see?
vidésne aliquid? Do you see something?
videt sees
aliquid videt sees something
aveés neque videt neque audit neither sees nor hears birds
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eum videt sees him
exercitum non videt doesn’t see the army
figuram videt sees a figure
figuras videt sees figures
flumen videt sees a river
haud videt hardly sees
neque milités videt nor sees soldiers
nihil videt sees nothing
non bene videt doesn’t see well
viam non videt doesn’t see the path
videt Diviciam non posse sees that Divicia isn’t able
videt multas sagittas mitti sees many arrows being shot
videtur seems, is seen
aliquid videtur something is seen
esse vidétur seems to be
longé videtur is seen far away
neque vidétur nor is seen
vidi / saw
collés quos vidi hills which | saw
flamen vidi | saw a river
vir man
Vis you want
auxilium mihi dare vis you want to give help to me (i.e., you want to
help me)
nonne vis ire Romam? Don’t you want to go to Rome?
Quid vis? What do you want?
s1 fugere vis if you want to flee
vocantur (more than one) are called
vocantur ‘Gallisénae’ they’re called “Gallisenas”
vocare to call, to call upon
caelum et silvam et avés vocare vult wants to call upon the sky,
forest, and birds
me vocare to call me
vocat calls upon
deds vocat calls upon the gods
vocor I'm called
volentés (more than one) wanting
eo0s interficere volentés wanting to kill them
volo / want
fre volo I want to go
volo dare | want to give
volo vidére | want to see
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volunt (more than one) want
eo0s interficere volunt they want to kill them
nos interficere volunt they want to kill us
volunt nds invenire they want to find us
volvit turns
in animo volvit rolls in mind (i.e., thinks about)
volvunt (more than one) roll
arborés volvunt they roll trees
vult wants
appropinguare non vult doesn’t want to approach
dare vult wants to give
interficere vult wants to kill
pergere vult wants to continue
stringere vult wants to draw out (from a sheath)
vocare vult wants to call upon
vultum face, expression
vultum féminae spectans watching the woman’s expression
vultum tranquillum habet has a tranquil expression
vultus face
vultus druiadis face of the druid
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